JOI'OBIP ITIOCTABKH Ne

micto Kuis « » 20 POKy

« », IO  IMEHyeTbCs  Hajmam
“IIoxymens”, siKe 3apEECTPOBAHE BiIIIOBITHO IO 3aKOHO/IaBCTBA
VYkpainu, B 0c00i , o nie Ha migctasi CtatyTy, 3
ONHIET CTOpOHH, Ta , 0 IMCHYETbCS  Hamami
“ITpomaBenn”,  sKe  3apeeCTpOBaHE BIJIMIOBITHO  JI0
3aKOHO/IaBCTBA , B oco0i , 110 JTI€ Ha MiJCTaBi

3 IHIIOI CTOPOHHW, IIO pa3oM Hajgali IMEHYIOThCA
“Croponn”, abo oxpemo “CropoHa”, ykiamm nei Jlorosip
ocTaBKy (Hamam JIoroBip) mpo HaCTyITHE:

1. OPEAMET JOI'OBOPY

1.1. Ilponasenp nepenae y BiacHicTh [lokynuesi, a [Tokynems
3000B'A3y€TbCS NMPUHHATH 1 OIUIATUTH B OOYMOBJICHI LIUM
JloroBopom CTpoKH 3a 1iHO0, noro/ukeHoo CTopoHamMH
y Honarkax ta Cneuudikanisx no nporo Jlorosopy (Hamami —
Togap), 1110 € HOro HEeBi’€EMHOIO YACTHHOIO.

1.2. TlponaBeus rapantye, 1o ToBap HaJIeKHUTh HOMY Ha MpaBi
BJIACHOCTI, HE € MPEIMETOM 3aCTaBH, HE 3HAXOIUTHCS B CIOPI,
ITiJT aPEIITOM Ta HAa HHOTO HE PO3MOBCIOKYIOTHCS MPaBa TPETIiX
oci0.

1.3. CtopoHH miATBEpIKYIOTh, IO IM 3pO3yMiJia TEPMIHOJIOTI,
10 BUKOPHCTOBYEThCSA B JaHOMY JloroBopi Ta IO yKJIaJCHHS
nporo JloroBopy BiAnoBigae mircHii Boyii CTOpiH.

2. ACOPTUMEHT, KIVIBKICTb TA AKICTb TOBAPY

2.1. HaiimeHyBanHs Ta KuUIbKiCTH ToBapy BH3HA4Ya€THCs
Croponamu B JlomaTkax, siki € HEBiJ'€MHOI YaCTHHOO I[OTO

Jorosopy.

2.2. Tlepen mnocraBkoio kokHoi maptii Tomapy Ilokymers
noBigomiisie [IpoaBifo HOMep 3aMOBJIEHHS Ha 3aKyIIBIIIO, IO
3aCTOCOBYEThCS Y BHYTpPIMHIA cucTemi o00miky I[lokymms.
IMpomaBens  3000B‘si3yeThbcs  BKa3yBaTW  TakUd  HOMeEp
3aMOBJICHHS Ha 3aKyIBIIO B YCIX paXyHKax-(pakTypax, sKi
HazaroThes [lokymio, a y BUNaaKy, SKIIO0 paxyHOK-(hakTypa He
HAJla€ThCsl — B YCIX TOBapHO-TPAHCIIOPTHUX HAKJIAJHUX Ha
koxHYy mapTito ToBapy. B pasi, Skuio Takuit HoMep 3aMOBJICHHS
Ha 3aKymiBIIO HE BKa3aHWW, BHIIE3rajaHi JOKyMEHTH
BBa)XaIOThCsl 0(OPMIICHUMH HEHaJIE)KHUM 4MHOM Ta [lokymerp
Ma€e MpaBo 3aTpUMary oriaTy 3a ToBap JO MOMEHTY HaJIaHHs
[MponaBuemM NOKyMeHTIB 0hOPMIIEHUX HAJIS)KHUM YHHOM.

2.3. Sxicte ToBapy Mae BiANOBIZATH CTaHAApTaM, CaHITAPHUM,
TirieHIYHUM Ta IHIIUM HOpMaM, [0 BCTAHOBIIIOIOTH BUMOTH 110
AKOCTI JaHoro BuAy ToBapy. SkicTe Mae BinnosizaTu
cnenudikanii 1o Jlorosopy, sika € HOro HeBi’€MHOIO YaCTHHOIO.
[TponaBens rapanTye BiIOBIAHY sKiCTH ToBapy.

3. I[THA TA TOPAJOK 3AIMCHEHHS PO3PAXYHKIB

3.1. Ilima Toapy BimoOpaxkaeTrbcs y J[lomaTkax 10 IIHOTO
Horoopy. Lina ToBapy Moxe OyTH 3MiHEHa JIMIIE 33 3TOJI00
Cropin. Y pasi pocsraenHs 3roau CTOpiH MIOM0 3MiHH IIiHH,
CropoHaMU YKJIaIa€ThCs JI0IaTKOBa yrona 1o Jlorosopy, y sSKii
3a3HAYAETHLCS LIHA, [0 3MIHHJIACS.

SUPPLY AGREEMENT No.

Kyiv : 20
« », hereinafter referred to as the
“Buyer”, registered in accordance with the laws of Ukraine, as
represented by : , acting on the basis of the Charter,
on one hand, and , hereinafter referred to as the “Seller”,
registered under the laws of , as represented by ,
, acting on the basis of the , on the other hand,

hereinafter together jointly referred to as the “Parties”, and each
individually, as a “Party”, have entered into this Supply
Agreement (the Agreement”) as follows:

1. SUBJECT OF AGREEMENT

1.1. The Seller undertakes to transfer the ownership rights to the
Buyer, and the Buyer shall accept and pay for within the
Agreement schedule at the price indicated by the Parties in
Appendixes and Specifications to this Agreement (hereinafter —
the Goods), which are the integral parts hereto.

1.2. The Seller guarantees that it has ownership rights to the
Goods, the Goods are not pledged are not distained, there is no
dispute regarding the Goods, and the third parties do not have any
rights in respect to the Goods.

1.3. The Parties confirm that they understand the terminology used
in this Agreement and that entering into this Agreement is in line
with genuine will of the Parties.

2. RANGE, QUANTITY AND QUALITY OF GOODS

2.1. The Parties shall specify the description and quantity of the
Goods in the Annexes which shall form an integral part of the
Agreement.

2.2. Before the shipment of each batch of the Goods the Buyer
shall notify a number of a purchase order, which is used for
internal accounting system of the Buyer, to the Seller. The Seller
is obliged to indicate such number of a purchase order in all
invoices to be given to the Buyer, if the invoice shall not be given
—in all waybills (CMR notes) for each batch of the Goods. In case
if the Seller fails to indicate the number of a purchase order, the
abovementioned documents are deemed unduly drafted and the
Buyer shall have the right to hold the payment for the Goods till
the moment when the Seller provides duly drafted documents to
the Buyer.

2.3. Quality of the Goods must meet standards and requirements,
sanitary, hygiene and other standards setting quality requirements
for such type of the Goods. Quality of the Goods shall correspond
to the specification hereto which is an internal part of the
Agreement. The Seller guarantees a proper quality of the Goods.

3. PRICE AND TERMS OF PAYMENT

3.1. The Goods price shall be indicated in the Appendixes to the
Agreement. The Goods price may not be changed unless thus
agreed by the Parties. If the Parties agree on changing the price of
the Goods, the Parties shall enter into an Additional agreement to
this Agreement which should indicate the new price.



3.2. 3aranpHa BapTIiCTh IOr0 JIOrOBOpPY CKJIAHA€THCS 13 CyMH
JlomatkiB o mporo JloroBopy.

3.3. Pozpaxynku Mix CTOpoHaAMHU 3IIHCHIOIOTHCS IIIJITXOM
mepepaxyBaHHs KOMITIB Ha OaHKIBCHKMHA paxyHOK [IpomaBms.
BanroToro miaTexis € —

3.4. Tlokyneup 3miHCHIOE pO3paxyHKH 3a moctaBieHuid ToBap
4epes KaJIeHAapHUX IHIB (y THepumuid uyerBep) 3 IHA
miamucaHas CTOpoHaMH TOBapHO-TPAHCIIOPTHOI HaKJIaJHOT
(CMR i inmmi) Ha migcTaBi paxyHKY-(aKkTypH.

IIpu womy ommata ToBapy 3mIHCHIOETBECS Y BCTAHOBICHHH B
oMy JloroBopi cTpok ymmre 3a yMoBH HamaHHS [IpomaBiem
[Toxymro TOBHOTO TAaKeTy JOKYMEHTIB, HEOOXITHWUX [UIA
3IHCHEHHS OIUIATH 3a3Jajerigp, He MEHm HDbK 3a 15
(I’ ATHAIATE) KaJIeHAAPHUX 10 Tepen0avyBaHOTO JAHS OILIATH.
Omyata 30IMCHIOETBCST OJMH pa3 Ha TWXKICHb, Y Cepeay, IO
CIlilye 3a TW)KHEM, Ha SKOMy OylIM HajaHi OpUriHaIH
JOKyMeHTiB s omiatd. Omata 3a  JOKyMEHTaMH, SKi
HaIIIUIM Ti3HIIIE YeTBepra THKHS, IO IMepenye THXKHIO
oru1aTH, OyJie IepeHeceHo Ha HACTYIHUH THKICHb.

3.5. Sxmo CropoHH UUIAXOM YKIAAAaHHS BIIIOBITHOT
JIOZIATKOBOI YTOAM TOTOIATH IHIIWI MOPSIOK OIUIATH HIXK TOH,
0 BKa3aHui B 1. 3.4. poro JloroBopy, Ta IlpomaBens 3aTpumae
noctaBky ToBapy 3 BnacHOi BuHH Ounbli Hix Ha 80 (Bicimuecsr)
KaJeHJAapHUX IHIB 3 JaTu 3ailicHeHHA [lokymmem ormiarw,
[IpomaBems 3000B‘s3aHMUN MMOBEPHYTH TaKy oruiaTy I[lokymirto
npotsirom 10 (mecsTh) GaHKIBCHKUX AHIB. B iHIIOMY BHMAIKYy,
IMponaBens 3000B‘sA3y€Thesi  KOMIIEHCYBaTH [lokymimto Bci
CaHKIIIT, 1[0 3aCTOCOBYIOTHCS 0 [loKymIilsd y BiAMOBIAHOCTI 10O
3aKOHOZABCTBA IIPO BAJIIOTHE PETYJIIOBAHHA Y KpaiHU.

3.6. baHKIBCBKI BUTpATH, a TAKOXK OAHKIBCHKI KOMICIHHI ITaTexi
Ha TepuTopii YKpaiHu crmauyrotecs [lokymnuem, Ha Oyap sikiit
iHIi# Tepuropii — [IpomaBrem.

3.7. 3 momenty mniepenadi Toapy mo Ilokymms Ta 10 MOMEHTY
3IiMCHEHHS OIUIaTH 3a HhOro TOBap HE BU3HAETHCS TaKHM, IO
3HAXOJUTKCS Mij 3aCTaBor0 y [IposaBist sik rapaHTisi BUKOHAHHS
[Mokyrem cBOTX 000B sI3KiB CTOCOBHO CIiaty IiHu Tosapy.

3.8. ¥V Bumanky, skmo 3a ymoBamH Iporo JloroBopy Tta/abo
Jonatkie/momgaTkoBux yrom n0 Heoro Ilpomasers npuiimae Ha
cebe 3000B s13aHHs M0 3a0C3MCUCHHIO TPAHCIOPTYBAaHHS Ta/ab0
ctpaxyBanHs ToBapy, I[IpomaBems 3000B‘s3aHMiI HagaTh
[Mokymirio HaJIeXHUM YHMHOM JIETali30BaHy Ul BAKOPUCTAHHS B
VkpaiHi JOBiAKy, sKka miaTBepmKkye, mo IIpomaBens €
PE3UICHTOM KpaiHW 3 SKOI0 YKJIaJeHO MIKHApOIHWH HOTOBIp,
JUIA YHUKHCHHS [OJIBIHHOTO OMOJATKyBaHHA, Vy ¢opmi,
BCTAHOBJICHIl YNUHHUM 3aKOHOAABCTBOM YKpainu. He namanus
[oxymro opuriHamy Takoi [MOBIAKM 110 MOMEHTY OIUIaTH
MIPU3BOAMTE 10 30008 s3aHHs [IoKymIsa BHpaxyBaTy MOAATOK HA
pemarpiamito B po3mipi 15% i3 cymu Takoro TpaHCHOPTYBaHHS
Ta/abo crpaxyBaHHsA. C(CTaBka TMOJAaTKy MOXKE 3MiHIOBATH
BIZMOBIIHO 4O 3aKOHOJABCTBA.

4. CTPOKH TA YMOBU ITIOCTABKH TOBAPY

4.1. Tosap mocraBnsferbcs llokymmo Ha yMoBax
(Iukorepmce 2010), sikio iHIIe He BKa3zaHo y JlogaTkax 10 HbOro
Horosopy.

4.2. OrpumyBadyeM 3a muM JloroBopom €

« » 3 MiCIIC3HaXOL[)KGHHHMZ

3.2. The total price of this Agreement consists of the total sum of
all the Appendixes hereto.

3.3. Payments between the Parties shall be by money transferring
to the Seller’s bank account. shall be the payment currency.

3.4. The Buyer shall pay for the Goods supplied hereunder after
calendar days (in the first Thursday) from the date of
signing the waybill (CMR and other) by the Parties based on the
invoice granted by the Seller.
Moreover, the payment for the Goods shall be performed at the
terms set herein only under the condition that the Seller provides
the Buyer in advance, not less then in 15 (fifteen) calendar days
before the presumed date of payment, with the complete set of
documents, required for the purposes of payment. The payment is
performed once a week, each Wednesday following to the week
when the documents required for the payment have been submitted
by the Seller to the Buyer. The payment supported by the
documents which were transmitted later then on Thursday prior to
the week of payment shall be transferred to the next week.

3.5. If the Parties, by concluding an additional agreement to this
Agreement, agree the other order of payment than the one
indicated in u. 3.4. of this Agreement and if the Seller delays the
delivery of the Goods, for reasons solely due to the Seller, more
than for 80 (eighty) days from the date of the payment made by the
Buyer, the Seller is obliged to reimburse mentioned payment to the
Buyer during 10 (ten) banking days. Otherwise, the Seller should
reimburse to the Buyer all penalties applied to the Buyer under the
Ukrainian currency regulations.

3.6. Bank charges, as well as bank commission payments on the
territory of Ukraine are charged to the Buyer, on any other the
territory — are charged to the Seller.

3.7. From the moment the Goods were passed to the Buyer and till
the moment the payment for it is effected the Goods are not
considered to be in pledge at the Seller to insure the fulfilment of
the Buyer’s obligation regarding payment for the Goods.

3.8. In case if under the requirements of this Agreement and/or its
Annexes/additional agreements the Seller accepts obligations to
ensure transportation and/or insurance of the Goods, the Seller
shall provide the Buyer with a tax payer residence Certificate in
established by Ukrainian law form, which is properly legalized for
use in Ukraine, that confirms that the Seller is a resident of the
country which is the party to an international agreement on
avoidance of double taxation. Failure to provide the Buyer with
such Certificate before the payment date creates the Buyer's
obligation to withdraw 15% of repatriation tax from the amount
which has to be paid to the Seller for such transportation and/or
insurance. The tax rate indicated hereto is subject to change in
accordance with the law.

4. TERMS AND CONDITIONS OF GOODS SUPPLY
4.1. The Goods shall be delivered to the Bayer on the terms
(Incoterms 2010) if the other is not stipulated by the Annexes to

this Agreement.

4.2. The consignee of the Goods by the present Agreement is
« » located at
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4.3. JlaToro TTOCTaBKH BBaXKa€ThCsl JlaTa oTpuMaHHs ToBapy Ha
cxiaai [Iponasis, sika BKa3aHa y TPAHCHOPTHOMY JOKYMEHTI Ha
BiBaHTaXeHY mapTito ToBapy.

4.4. Toap 3a 1mM JIoroBOpOM IOCTaBISETHCS OKPEMUMHU
HapTisiMA.

45. Tloxyneus Hampasiase [IpomaBmio 3a  JIOMOMOTrOO
(aKCUMIIBHOTO 3B’s3Ky a00 EJICKTPOHHOI IMOINTH Ha aapecy
[pomaBms: 3aMOBJICHHS, IO BKa3ye€ TOYHY KiIBKICTh
ToBapy, mo Mae OyTH MOCTaBICHUH, JaTy MOCTaBKU. [IpomaBens
3000B’s13aHUNA TIPOTSATOM 3-X (TpbOX) poOOYUX AHIB 3 MOMEHTY
BiZINPaBICHHS 3aMOBJICHHS IMoxymuem HiATBEPANTH
3aMOBJICHHS. Y BHIAJKy BIJCYTHOCTI y BKa3aHHH y IbOMY
IMYHKTI CTPOK MiATBEp/DKEHHA 3aMOBIICHHSA [IpomaBist Take
3aMOBJICHHSI BBRXKAETHCS y3rokeHMM CTOpOHAMH.

4.6. BinBantaxxeHus ToBapy Mae OyTu 3/iHCHEHO NPOTITOM

KaJIeHIapHUX JHIB BiJl JIaTH BiJIPaBJICHHS 3aMOBIICHHS
IMokynuem IlponaButo abo B IHIIMA CTPOK, Y3rOJUKEHUI
CropoHamu.

4.7. TlpomaBemp Bimpa3y > TiCIi BigBaHTaXCHHA 1oBapy
noBuHeH BiampaButu Ilokymito 3a jpomomororo ¢akcy abo
€JIEKTPOHHOT MOIITH KOIIiT HACTYITHUX IOKYMEHTIB:

CMR,

IuBoiic,

[TakyBanbHUil JIUCT,

Ceptudikar aHami3y Ta 310pOB’,

ExcnioptHa neknaparis,

CeptudikaT HOXOIKEHHS,

Ceptudikar Bincytaocti TMO.

4.8. Ilicns  migrBep/keHHss  IlokymieM  NpaBUIIBHOCTI
odopmiieHHs BKasaHuX y 1. 4.7 #poro JIoroBopy JTOKYMEHTIB,
IMpomaBens  3000B’s3aHUIl  BIANPaBUTH  OPUTIHAIM  LUX
JIOKYMEHTIB Ta BAaHTaXX pa3oM i3 nepeBizHuKoM [Tokymiis:

CMR — 1 opwurinain, 1 kormis,

IuBot¥ic — 2 opwurinana, 2 Korrii,

[NakyBampHMiA THCT - 1 opurinam, 1 Komis,

Ceprtudikar aHami3y Ta 310poB’s - 1 opurinan, 1 komis,
ExcnoptHa mexnapartist — 1 xorris,

Ceptudikat moXomkeHHs - 1 opuriHan, 1 Kormis,

Ceprudikar BincyrHocti TMO — 1 opwurinai.

4.9. Tpada “OpmepxyBau” y CMR, cepTudikati MOXOKESHHS

3alMOBHIOETHCSI TAKUM YMHOM.

« « », 3
».

MiCIIE3HAXOKEHHIM

4.10. T'pada “BimnpaBuux/Excnioprep” y CMR, ceprudikari
MOXO/KEHHSI 3aIIOBHIOETHCS TAKMM YHHOM:

411, YV Bumagky 3HAXOKCHHS Ha TepuTopii YKpaiHu
eKCKJIFO3UBHOTO  mpeactaBHuka  [lpomaBus, — 3a3HaueHUi

4.3. Delivery date shall be the date of receiving the Goods from
the Seller's warehouse indicated in the transport waybill covering
shipped Goods.

4.4. The Goods under the Agreement are delivered by separate
lots.

4.5. The Buyer shall forward an order to the Seller by facsimile or
e-mail address indicated hereto indicating the exact quantity
of the Goods and date of delivery. The Seller is obliged to confirm
the order within 3 working days from the moment of the order
placement. In case the Seller doesn’t confirm the order within 3
working days the order shall be considered as confirmed by the
Seller.

4.6. The shipping of the Goods shall be performed within
calendar days from the date the order receive from the Buyer.

4.7. The Seller, immediately after shipment of the Goods, shall
send to the Buyer the copies of the following documents per E-
Mail or Fax:

CMR,

Invoice,

Packing List,

Certificate of Health and Quality,

Export declaration,

Certificate of Origin,

Certificate of GMO absence.

4.8. After the approval by the Buyer the accuracy of the execution
of documents copies listed in cl. 4.7 hereof, the Seller sends
originals of the following documents and the shipment with the
forwarder of the Buyer:

CMR - 1 original, 1 copy;

Invoice — 2 originals, 2 copies;

Packing List — 1 original, 1 copy;

Certificate of Health & Quality — 1 original, 1 copy;

Export declaration — 1 copy;

Certificate of Origin — 1 original, 1 copy;

Certificate of GMO absence — 1 original.

4.9. Clause “Consignee” in the CMR, certificate of origin should
be filled in the following way:

« »”,
».

located at

4.10. Clause “Shipper/Exporter” in the Bill of Lading, certificate
of origin should be filled in the following way:

4.11. In case if the exclusive representative of the Seller located in
Ukraine, the indicated representative shall pass to the Buyer in 3
(three) before delivery of the following documents originals:

clp. 33/0f 9



MpecTaBHUK 30008’ s3anmid niepenatu [Tokymiro 3a 3 (Tpu) mHi
10 TIocTaBKK TOBapy OpUriHaaM HACTYHHUX JOKYMEHTIB:
- ririeriyanit BUCHOBOK (MO3 Ykpainm).

5. YIIAKOBKA, MAPKYBAHHSI TA IIEPEBE3EHHS
TOBAPY

5.1. ToBap mMae OyTH ynakoBaHHWH B 0araToCIOMHUI XapuoBHil
aCENTUYHHUI TaKeT, a TOTIM — B MeTaJieBi 004YKu eMHicTIo 70 300
JITpPiB, BCTAHOBJICHI HA CTaHJAPTHUX IaJeTax, sKi He 00poOIIeH]
MeCTHIUAaMH,  (QYHTIOHAAMH Ta  IHOIAMHA  XIMiYHIMH
pedoBMHaAMHU. YmakoBka ToBapiB MOBHHHA yoOepiraTu iX Bix
TIOIITKOJIKEHB Mi/I 9Yac TPaHCIIOPTYBAHHS NP IePEBE3CHHI Oy Ib-
SKAM BHIOM TPaHCIOPTY Ta MOXIMBHX IIEPEBAHTaXEHb Ha
IUIAXY CIiTyBaHHS, a, TAKOXK, Yy Tporieci 30epiranHs. YmakoBka
TaKOXX MMOBWHHA yOepiratu ToBap Bix aTMoc(hepHOTO BIUTUBY i
CTOpOHHIX 3amaxiB. BoHa moOBMHHa TakoX 3a0e3nevyBaTH
MOXIIMBICTh ~ HaBaHTaKECHHSA-pO3BaHTaXEeHHs  ToBapiB  3a
JIOTIOMOTOK0  KpaHiB ab0  CHeIialbHUX MEXaHi3MiB  JUIs
HaBaHTAXKCHHSI-PO3BAHTAXKEHHS OOUOK.

5.2. HaBantaxenus ToBapy BcepequHi KoHTeiHepa abo
BaHTA)XHOT'O ABTOTPAHCIIOPTY Ma€ 3a0€3MeUNTH HEPYXOMICTh Ta
CXpOoHHICTH ~ ToBapy  MHpOTATOM  TPaHCIIOPTYBaHHA  Ta
MIepEBAHTAXKCHHS.

5.3. Ha xoxxaomy Micrii ToBapy Mae OyTr HaHECEHE MapKyBaHHS
(apOoto, 0 HE 3MUBAETHCS, TA MICTHTh HACTYIIHY iHQOpPMAIIi0
aHITIHCHKOIO Ta YKPaiHCHKOI0 MOBaMHU:

- HaiimenyBanHs BupoOHuKa ToBapa;

- HaiimenyBanns Tosapa,

- Bumict cyxux peuosun (Brix);

- Jlata B3roroBnenHs ToBapy;

- CTpok mpHUIaTHOCTI Ta yMOBH 30epiranus ToBapy;

- Bara nerro ToBapy;

- Bara 6pyrto ToBapy.

5.4. 3acobu ymakoBKH (TapH Ta makyBaHHs1) ToBapy HOBEpHEHHIO
[IpomaBueBi He MiATATAIOTS.

5.5. ToBap mocravaeThcs Ha MajgeTax PO3MipoM

5.6. ToBap 3a uuM /IoroBOpoM mocrayaeThes Mpu TeMIlepaTypi:
°C, ToBap npu nepesayi nepeBizHUKY [loKkymis nmoBuHEH
MaTyu TeMIepaTypy: BijJ °C no °C.

5.7. MpomaBens 3000B’s3aHUI 3a0e3meunTH, MO0 y Mporeci
3MifiCHEHHST  MOCTaBKM  KokHOi  maptii  ToBapy — He
BHUKOPHCTOBYBAIHCS a30€CTOMICTKI PEYOBHHU Ta CIIOIYKH.

5.8. BapricTh 3ac00iB yIIaKOBKH (Tapy Ta MaKyBaHHS) BXOAUTH
1o miau Toapy.

5.9. Croponu nepeiiMaroun Ha cede 30008 s13aHHs 32 JloroBopoM
Ta pa3oM MPHUHAMAIOYM ydYacThb B CTBOPEHHI CHCTEMHU Oe3meKH
XapUYOBHUX MPOIYKTIB B JIAHIIO31 BUPOOHHUIITBA Ta CIOKUBAHHS
XapuoBHX IPOJAYKTiB, NepeiMaroTh Ha cebe 3000B sI3aHHS MO
B3a€EMHOMY I1H(QOPMYBaHHIO IIpO BCi BHIAJKH, IIOB's3aHI 3
MUTAHHAMH 1010 Oy/b-SIKMX IOpYIIEHb OE3NeKH XapuoBHX
NPOJYKTiB, BKJIrO4Yaroud ¢i3nyHi, XiMiuHi, Ta MikpoOiaibHi
3arpo3H Ul CHPOBHHH, MaTepiasiB Ta IOCIYT, 10 MOB A3yI0Th
Mokymus i IpomaBus. Llg indopmamis mepemaeTscs depes
crieriamicta i3 3akymiBenb 31 cTopoHu [lokymms, 1o
BIIMOBiAAILHUH 3a BeJIeHHsI 1aHoro JloroBOpy.

- hygienic certificate (issued by Ministry of Health of Ukraine).

5. PACKING, MARKING AND CARRIAGE OF GOODS

5.1. The Goods shall be packed in multilayer aseptic bags and then
in metallic drums with capacity maximum 300 litres, drums shall
be installed on standard pallets which are not treated with
pesticides, fungicides and other chemical substances.. Packing of
the Goods must protect them from any damage within their
transportation by any combination of transport facilities and
possible overloads on the way, and in the process of storage.
Packing should also protect the Goods from atmospheric influence
and injurious smells. It must also provide an opportunity for
loading/unloading of the Goods with the help of cranes, loaders,
or a special device for loading/unloading drums.

5.2. The shipment of the Goods inside the container or truck should
secure immobility and undamaged state of the Goods within its
transportation and overloads.

5.3. Each piece of the Goods shall bear the following marking in
English and Ukrainian made in indelible paint:

- Manufacturers;

- Description of the Goods;

- Dry substance content (Brix);

- Production date;

- Shelf life and storage conditions;

- Net weight;

- Gross weight.

5.4. The Goods packing (tare and packaging) shall not be returned
to the Seller.

5.5. The Goods are placed on pallets

5.6. The Goods under the present Agreement are delivered at the
temperature °C, the Goods being passed to the Carrier of the
Buyer shall have its temperature: from °Cto °C.

5.7. The Seller shall: procure that asbestos containing building
materials and solutions are not used in the course of supplying each
shipment of the Goods.

5.8. The cost of packing (tare and packaging) shall be included in
the Goods price.

5.9. The Parties while assuming their obligations under this
Agreement and participating together in establishing a food safety
system within the food manufacturing and consumption chain,
undertake obligation to notify each other in all cases related to any
food safety violations, including physical, chemical and
microbiological hazards to raw products, materials and services
that connect the Buyer and the Seller. Such information shall be
provided by the Buyer’s procurement officer responsible for
performing this Agreement.
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5.10. TIpomaBeup Ta Ilokyrmers 3000B S3YIOTHCS 3a3/1ajieTilb
iH(OpMYBaTH OJIMH OJHOTO MPO OYb-5Ki 3MIHU B BUPOOHHUHX,
TEXHOJIOTIYHHUX TIPOIecax, CHPOBHHI (TEXHIYHUX Ta SKICHUX
XapaKTEePUCTHK), 110 MOXYTh BIUNTMHYTH Ha sIKiCTh ToBapy.

6. IPUMMAHHS TOBAPY

6.1. Ilpuiimanns ToBapy 3a KUIBKICTIO TapHUX Miclb
BiOyBaeThcss Ha ckianmi [IpomaBuns B MOMEHT mepenadi, a
npuiiMaHHA 32 (PaKTHYHOIO KUIBKICTIO BarW HETTO 1 SIKICTIO — Ha
mincrasi orsiy ToBapy Ha ckmazi [Tokymis (Ha #oro 3aBoi) Ta
nmabopaTopHHX aHami3iB y mabopartopii Iloxymms abo, 3a
HEOOXITHOCTI, y He3aleXxHiil akpenuToBaHiii mabopaTopii,
3aMydeHii 3a YCHHM TOTOKeHHsAM MK [lokymmem Ta
IIponasuem.

6.2. Y Bumanky, skumo Bcs maprtis ToBapy abo ii wactuna He
BiamoBinae ymoBaM 1woro Jlorosopy, Ilokymernp Mae mpaBo
BUCTAaBUTH IpeTeH3ito [IpoaaBIio Mo KUIBKOCTI MPOTArOM
TepMiHy npuatHocTi ToBapy, BkazaHOro Ha ynakoBii ToBapy i
cepTU(HKATi aHAII3iB.

ToBap Mae OyTH TNOCTaBJIEGHWH 13 TEPMIHOM MPUIATHOCTI HE
MeHIIIe, HiXk 1/3 Bi 3araapbHOr0 TEPMiHy MPHIATHOCTI.

6.3. Ilokymeup Mae mpaBo 3a paxyHOK IIpomaBus HOBEpHYTH
Bech ToBap, sKIIO HOro sKicTh HEe BiANOBiTa€ yMOBaM LBOTO
JoroBopy Ta/abo cremudikarii, abo BUMaraTu 3HWKCHHS I[IHHA
Ta OE3KOIITOBHY 3aMiHy HesikicHoro ToBapy Ha ToBap HaiexHOT
sKocTi, abo BuMmaratu Bix I[IpomaBus KoMIEHCYBaTH IOBHY
BapTicTh Takoro ToBapy Ta BCi BUTpaTH HOB’si3aHi 3 IMIIOPTOM
uporo ToBapy.

6.4. Bci mperensii moBuHHI OytH posrisHyTi [IpomaBiem
npotsirom 15 (m’sTHaAISTH) KaleHAApHUX MAHIB Bix AaTH ixX
oTpuManHs. SIKIIO micist 3aKiHUeHHs pOro TepMiny [lokymneipb
HE OTpPHMa€ OCTATOYHOI BIANOBIAI MO CyTi MpeTeH3ii, To
npeTeH3is BBaxaeThes npuitasaToro [Ipoaasiiem, i [Tokyneis Mae
NpaBo yTWII3yBaTH pekiamaiiiiauit ToBap cBoimu i/abo
3aJly4eHUMU CUIIaMH, ajie 3a paxyHok [IpojaBis.

6.5. [Tokyrenp He Mae npaBa BUKOPUCTOBYBaTH ToBap, 3a SIKUM
BUCTaBJICHA [IPETEH3is, Y BUPOOHUIITBI 1O OTPUMAaHHS BiINOBIAI
IMponmaBus 10 3aKkiHYEHHS CTPOKY, BKazaHoro y m. 6.4 mporo

Jorosopy.

6.6. [IpaBo BimacHOCTI Ha ToBap mepexomuth Bix I[Ipomasis g0
IMokymis 3 MomeHty mignucanHs CTOpPOHAMH TOBapHO-
tpancropTHoi Haknaauoi (CMR i ixmi), Bunmcanoi Ha im's
[oxymms, sika 3acBiguye ¢akT nmepenadi ToBapy.

7. BIJIIOBIJAJIBHICTH CTOPIH

7.1.Y pasi nocraBku ToBapy HeHalexxHOi SKOCTi, [IpomaBens 3a
BuMororo [Tokymis 30608’ s13auuii 3aMiHUTH HesKicHui ToBap Ha
ToBap Hanme)xHO{ SIKOCTI BiAMOBIIHO 10 MyHKTIB 6.2-6.3 mboro
JoroBopy Ta crutatutu Ha KOpucTh [loxynipt mrpad y po3mipi 5
% Bin BapTocti ToBapy HeHaJIEKHOT SIKOCTI.

7.2. 3a upoctpouyenHs mocraBku [IpomaBuem ToBapy,
IMponasens cradye Ha KOpUCTH [1oKymIs HEyCTOWKY B po3Mipi
0,5 %, 3a KOXHHA JIeHb 3aTPUMaHHSA BiJ BapTOCTI
HEIoCTaBJICHOro abo HEBYACHO NOCTaBjieHOro ToBapy 3a Bech
Mepiosl MPOCTPOUKH, a TAK0K KOMIIEHCYE MPOCTiil MepeBi3HAUKA.

5.10. The Seller and the Buyer are obliged to inform each other in
respect to any changes in production or technological processes,
raw materials (their technical and quality characteristics) which
can affect the quality if the Goods.

6. ACCEPTENCE OF THE GOODS

6.1. Acceptance of the Goods by the number of packages shall be
performed at the warehouse of the Seller, and by the factual net
weight and the quality - according to the results of examination of
the Goods at the Buyer's warehouse at our plant and laboratory
tests in laboratory of the Buyer or in case of necessity by an
independent accredited laboratory chosen by mutual auricular
agreement between the Buyer and the Seller.

6.2. If the whole lot of the Goods or its part proves not to be in
accordance with the present Contract, the Buyer has the right to
make a claim on the Seller in respect to the quality of the Goods
within the serviceable life stipulated on the packing of the Goods
and in the certificate of analysis.

The goods delivered shall have the serviceable life not less than
1/3 of total shelf life.

6.3. The Buyer has the right to return the whole quantity of the
Goods quality of which does not correspond to the present
Contract terms at the expense of the Seller or claim for price
reduction and replace, free of charge the low-grade Goods on
proper quality Goods, or claim for total compensation cost and all
Buyer’s expenses related with import of such low-grade Goods.

6.4. All claims are to be considered by the Seller within 15 (fifteen)
days from the date of their receipt. If after the 15th day the Buyer
does not receive a final reply in respect of the claim, the claim is
considered accepted by the Seller and the Buyer shall have the
right to utilize claimed Goods by its own or involved forces but at
the Seller’s expense.

6.5. The Buyer has no right to use the claimed Goods for the
production purposes until receipt the Seller’s reply within period
stated in clause 6.4 of the present Agreement.

6.6. The ownership rights to the Goods shall be transferred from
the Seller to the Buyer once the Parties sign the waybill (CMR and
other) written on the Buyer’s name evidencing the Goods transfer.

7. RESPONSIBILITY OF THE PARTIES

7.1. In case of supplying the Goods of inadequate quality, the
Seller is obliged, at the Buyer’s request, to replace such low-
quality Goods according procedure indicated in clauses 6.2-6.3
above and pay to the Buyer a penalty in amount of 5 percent of the
value of inadequate quality Goods.

7.2. If the Seller delays performance against the terms specified in
this Contract, the Buyer shall be entitled to a penalty of 0.5% of
the amount of the delayed Goods per each day of delay as well as
to reimbursement of all expenses on demurrage of the Buyer’s
Carrier.
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7.3. 3a mpocTpoueHHs OTUIaTH TocTaBieHoro Tosapy, [Tokymers
crutauye Ha KopucTh [Ipomasig HeycToiiky B po3mipi 0,5 %, Bix
HECIUIaYeHOT CyMH.

7.4. Bumora mipo cruaTy HeyCcToikH (mrpady) opopMITIOeTECS ¥
nuckMoBid - ¢opmi. Henorpumanus nmceMoBoi  Qopmu €
BIIMOBOIO BiJi TIpaBa BUMOTM IITpadHUX CaHKLIH 3a LUM
Jorosopom.

7.5. VYV BuUNamKky HEKOPEKTHOTO 3allOBHCHHS OPHUTHHAIIB
BaHTaXXHUX NOKyMeHTIB [IpomaBuem, mepepaxoBaHux y cTarTi 4
usoro J[loroBopy, mo moTsArHe 3a coboro mpoctiii Tosapy,
[IpomaBers 3000B’S3y€ThCS KOMICHCYBAaTH BCi BUTpPATH IO
pocToro Ta 36epirannto [Tokymirro.

7.6. Axmo INokynenp 3a3Ha€e 30MTKH, CIPHYMHEH]I TOPYIICHHAM
IMpomaBuem cBoix 3000B’s3aHb, TO IIpojaBens NOBHHEH
KomrieHcyBaTH [lOKymIf0o moHeceHi HMM 30MTKH B THOBHOMY
PO3Mipi.

7.7.Y pa3i nopymenss [Ipogasuem 1. 11.5 uporo JloroBopy un
npaB  iHTenekTyanpHOi BiacHocti [lokymus, IIpomaserpb
3000B’s13y€eThesl crutatuth Ilokymmto mrpad y po3mipi, mo
exsiBayenTHu 10 000 (zecsaTs THCY) €Bpo y BamoTi JloroBopy.

8. ®OPC MAXKOP

8.1. CropoHa, sika opyIuia 3000B's13aHHs 32 UM J[oroBopoM,
3BUTBHAETHCS BiJl TOCTIOAAPCHKO-TIPABOBOI BiJIOBITATBFHOCTI 32
MOpYIICHHST 3000B'I3aHHS, SKIIO BOHA [OBENE, IO HAJIC)KHE
BHKOHAHHS 3000B'S3aHHS BUSBWIOCS HEMOXXJIMBUM BHACIIIOK
nii HemepeOOopHOT critH, TOOTO HAI3BHYAMHUX 1 HEBIIBOPOTHUX
00CTaBWH 3a MaHWX yYMOB BUKOHaHHS JloroBopy, 30Kpema, y
BUTJIAII HACTYIHMX Jili: CTUXIWHI JuXa; BOEHHI il OyIb-IKOT0
BUJY; HEIIacHI BHUMAAKu (IOXKEeKa, B SKid BIACYTHSA BHHA
CTopoHH, 110 MOPYIIAIa YMOBH 150r0 J[OrOBOpY); BHECCHHS
Oyab-fKMX 3MiH [0 3aKOHOJABCTBA, SKIIO  iX  JIis
PO3MOBCIO/KYEThCSI Ha OyAb-IKy YacTUHY IbOro Jlorosopy;
eMOapro, emigemii Ta iHII HaA3BUYalHI OOCTaBHHH, SIKi
CTOopoHH He MOTJIH ITepe0aYnTH, BiIBEpHYTH a00 YCYHYTH TIiJ
yac BUKOHaHHS 60T0 JloroBopy.

8.2. CropoHa, sika He MOX€ BHKOHAaTH CBOiX 3000B’s3aHb 3
0o0cTaBHH HenepeOOpHOT CHITH, TOBUHHA MTPOIH(POPMYBATH iHIITY
CTopoHy HE Mi3HIIlE TPUAEHHOTO CTPOKY IICHS iX TOSBH.
HecBoeuacHicTh iH(MOpPMYBaHHS 1030aBJIss€ MpaBa MOCHIATHCH
Ha 1i obcraBuHu Hajani. [losiBa 00CTaBUH HenepeOOpHOT Crin
odopmitsierbesi CTOpOHAMH JIBOCTOPOHHIM aKTOM.

8.3. Ctpox BUKOHaHHS IbOTO JOTOBOPY IEPEHOCHUTHCS Ha
BIZIMOBIMHUN TEpioA, WPOTATOM SKOTO s  OOCTaBUHH
HerepeOOpHOi CHMJIM, a TaKoX HACTiJK{, BUKIMKAHI LUMH
oOcCTaBHHAMH.

8.4. Y Bumnanky, skmo obcraBuHM HenepeOGopHOi cuim abo ix
HaCJIJIKK Oy/1yTh ITPOIOBKYBATHCS OUIBIN HXK 3 (TpH) Micsiii, TO
Croponu 1150T0 JIOTOBOPY Y3rosATh MOAJBIII 3aX0H, SIKi CITiJT
NPUIHSATH 3 METOIO MPOJIOBXKEHHSI BUKOHAHHS 11boro J[oroBopy.
VY Bumnazky, skio CTOpOHH HE 3MOXKYTh IOMOBUTHCH TIPOTSITOM
2 (nBox) MicsiB, To KoxkHa 31 CTOpPiH Ma€ MpaBo po3ipBaTH IeH
JloroBip B OIHOCTOPOHHROMY MOPSAKY, 1 B TAKOMY pasi KoJHa
i3 CtopiH He MaTHMMe IpaBa Ha CTATHEHHSA 30WTKIB 3 iHIIOI
Croponu

7.3. In case of delay in payment for the supplied Goods, the Buyer
shall pay a fine in amount of 0,5 percent of the value of overdue
payment.

7.4. Claims for penalties or fines shall be made in the written form.
Failure to follow the written form, the claiming party shall not be
entitled to compensation.

7.5. In case of incorrect filling of the shipping documents (stated
in the paragraph Ne 3 of the present Contract) by the Seller, what
will cause the delay of the Goods, the Seller shall refund all
expenses on demurrage and port storage to the Buyer.

7.6. If the Buyer suffers losess resulted by the Seller’s breach of
its obligations, the Seller is obliged to indemnify such losses in
full.

7.7. In case of violation by the Seller of cl. 11.5 of this Agreement
or the Buyer’s rights of intellectual property, the Seller is obliged
to pay to the Buyer the fine in the amount which is equivalent to
10 000 (Ten Thousand) Euro in currency of Agreement.

8. FORCE MAJEURE

8.1. The Party which violates its obligations under this Agreement
shall be relieved from economic and legal responsibility if it
proves that the proper fulfillment of its obligation was impossible
due to the impact of overwhelming force, that is, emergencies and
unavoidable circumstances due to specific conditions of
performance hereunder, in particular, such as: acts of God;
hostilities of any kind; accidents (fire, not attributable to the Party
breaching this Agreement); any changes in legislation, if it is
applicable to any part of this Agreement; embargos; epidemics,
and other extraordinary circumstances that the Parties could not
foresee, prevent, or remedy while performing this Agreement.

8.2. The Party which cannot fulfill its obligations due to
overwhelming force circumstances is obliged to notify the other
Party no later than within three (3) days upon they occur. Untimely
notification shall deprive from the right to refer to such
circumstances thereafter. The Parties shall draw up a bilateral act
regarding the occurrence of overwhelming force circumstances.

8.3. The period of performance hereunder shall be extended to the
appropriate period of duration such overwhelming force
circumstances and consequences caused by such circumstances.

8.4. In case if the overwhelming force circumstances or their
consequences continue for more than three (3) months, the Parties
shall agree further actions to be taken to fulfill this Agreement. If
the Parties fail to reach an agreement within two (2) months, each
Party is entitled to terminate this Agreement unilaterally and, in
such case, neither Party shall have the right to claim damages.
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8.5. Hane>xHnM 10Ka30M HACTaHHSA i JTii 00CcTaBUH (opc-Maxxkopy
€ cBimonrBo, BumaHe Toproso-IIpomucnoBoto Ilamatoro
VYkpainu abo iHIIUM KOMIIETEHTHAM OpPTaHOM.

9. KOH®UIEHIIMHICTD

9.1. Ins uineit nanoro JloroBopy KoH}iJEHIIIHOIO BBAXKAETHCS
iHpoOpMallis, sKa cKilajae AiCHy abo MOTEHLIHHY KOMepUiiHy
uinHicTh 11t [Tokynist Ta/a6o [IponaBiis Ta € HEBIIOMOIO TPETIM
ocobawm, 1 1o BigHomeHH!o 10 sikoi [Tokynens Ta/abo [Iponasens
BXKMBAIOTh 3aXOAW MIOAO OXOpoHHW ii KoHGimeHmiHOCTI (Y
momanemomMy — «KowmepriifHa TaeMHHIS»), a TaKoX iHIIA
iHpopMais, ska He € KoMepuiiHOI0 TaeMHHILIEIO, alle BiTHOCHO
skoi [Tokymem Ta/a6o IIponaBmeM OyJio MACHMOBO 3asBJICHO,
10 BOHA € KOH(IIEHITITHOTO.

9.2. KoxHa 31 CTopiH 3000B’513yI0ThCSI HE PO3TOJIOIIYBATH Ta HE
PO3KpHMBaTH TpeTiM ocobaM KoHGineHUiliHy iH(popMaIlliio,
HajmaHy iHmoto CropoHoro i, i areHTam, MiAPSIHUKAM 1
Npe/ACTaBHUKAM, Ta HE BUKOPHCTOBYBaTH 1i 3 OyIb-KUMH
LUIIMH, OKpIM THX, JUIS SIKMX Taka iHdopmauis Oyja HanaHa
takoro iHmOW CTopoHOI, 0€3 OTpUMaHHS MONEPEeAHbOT
MMUCHMOBO{ 3roAx BKa3aHo1 iHmoi CTOPOHH, IPOTATOM CTPOKY Jii
nmaHoro JloroBopy, a TakoX 3a0€3MEUUTH TaKe HEPO3TOJIOUICHHS
Ta HEBUKOPUCTaHHSA KOH(QICHUiHHOI iH(opMamii #Horo
areHTaMH, MiApAIHUKAMH 1 TIpeICTaBHUKaMH. J{JIsl bOTO KOXKHA
31 CTOpiH 3000B’A3y€THCS 0OMEKUTH 3 CBOTO OOKY KOJIO OCi0, sIKi
BOJIOJITUMYTh TaKOKO 1H(POPMAITIETO.

9.3. Croponu 3000B’ 3y OThCS JIOZIEPIKYBaTHCh
KOH(IACHIIHHOCTI TeperoBopiB, JHCTYBAaHHS Ta IHINHX Jii,
NoB’si3aHuX 3 JaHuM JloroBopom, iHpopManiro mpo ¢axr
iCHyBaHHS I1bOT0 JIOroBOpY, OKpiM BHUIAJKIB, KOJU PO3KPUTTS
Takol iHpoOpMamii BIMaraeThCs BIAMOBITHO IO 3aKOHY, Ta HE
pO3ToNIONIyBaTH Taky iHpopMamito TpeTiM ocobam 0e3
MUCBMOBOT 3ro ¥ iHIIO0T CTOPOHHU.

10. BUPIINIEHHA CITIOPIB

10.1. Bci cnopu Ta po30iKHOCTI, SIKIi MOXYTh BHHUKHYTH 3a
JloroBopom abo B 3B’S3Ky 3 HHM, OyIyThb BHPILIyBaTHUChH
CropoHamMu IUIIXOM TneperoBopiB. ko CTOPOHU HE 3MOXKYTh
JIOCSITTH MUPHOTO BPETYJIIOBAHHSA MPOTAroM 1 (0HOTO0) Micsiiis,
BCi CHOpW Ta TpeTeH3ii, IO CTOCYIOThCS, TOB‘s3aHI 4YH
BUTIKalOTh 3 Iporo Jloropopy abo i#oro mopymeHHs uu
HEMIWCHICTh, BKJIFOYAIOYH CIIOPH CTOCOBHO [ii YW iCHYBaHHS
poro Jlorosopy, mHiUIAraloTh OCTATOYHOMY BHPIIICHHIO B
MiKXHapOZHOMY KOMEPIIHHOMY apOiTpa)KHOMY CyIi IIpH
TopriBeabHO-IPOMHUCIIOBIH Manati YKpaiHu y BiAMOBIIHOCTI 10
periaaMeHTy mboro cyny. Kinbkicts apoitpis — 3, sikmo CTopoHH
HE JIOMOBJIITHCSA PO OAHOTO apOitpa. MicueM apOiTpaXKHOTO
posrisiny € YkpaiHa, M. KuiB, apOiTpakHi ciyxaHHS MaroTh
mpoBOAUTHCh B M. KueBi. MoBorO apOiTpa)kHOTO PO3TISAY €
aHIIIIHChKa MOBA.

11. IHIII YMOBHA

11.1. Leit Jorosip mMoxxe OyTH 3MiHEHHI abo0 JOIMOBHEHHH 3a
B3a€MHOIO0 3roj10t0 CTOpiH.

11.2. Yci 3MiHU Ta AOMOBHEHHS A0 HBOT0 J[OroBOpY MOBUHHI
OyTn BUMHEHI y mHCbMOBIH ¢opmi Ta miamucani CropoHamu.
Taki 3MiHM 1 TOTIOBHEHHS JOJAIOTHCS 10 1bOTO JloroBopy i €
HOTO HEB1T'€EMHOIO YaCTHHOIO.

8.5. The certificate issued by the Chamber of Commerce and
Industry of Ukraine or by other competent authority shall be an
appropriate proof that force-majeure circumstances occurred.

9. CONFIDENTIALITY

9.1. For the purposes if this Agreement, the confidential
information means the information which contains real or potential
commercial value for the Buyer and/or Seller and is unknown for
third parties, with which respect the Buyer and/or Seller takes
measures for protection of its confidentiality (the “Confidential
Secret”), as well as information which is not Confidential Secret
but which is considered and declared in writing by the Buyer
and/or Seller as confidential.

9.2. Each Party is obliged to keep and do not disclose to the third
parties the confidential information provided by other Party to it
or its agents, contractors, representatives and do not use it for any
other purposes except those for which such information was
provided by another Party, without obtaining prior written consent
by such another Party within the validity of this Agreement, as well
as to secure such non-disclosure and non-usage of confidential
information by its agents, contractors and representatives. For
that, each Party is obliged to limit the number of people owning
such information.

9.3. Parties are obliged to keep confidential negotiations,
correspondence and other actions with regard to this Agreement,
information regarding existence of this Agreement, except cases
when such information shall be disclosed under the requirements
of the law, and do not disclose such information to the third parties
without prior written consent of another Party.

10. SETTLEMENT OF DISPUTES

10.1. All disputes and differences arising out of or in connection
with the Agreement shall be resolved by the Parties by means of
negotiations. All disputes, controversies or claims relating to,
arising out of or connected with this Agreement or the breach or
invalidity thereof, including a dispute as to the validity or existence
of this Agreement, unless are solved amicably within the period of
1 (one) month, shall be finally settled by the International
Commercial Arbitration Court at the Ukrainian Chamber of
Commerce and Industry in accordance with its Rules. The number
of arbitrators should be 3 unless the Parties agree on one arbitrator
The seat of arbitration shall be Kiev, Ukraine and the arbitration
shall take place in Kiev. The language used in the arbitral
proceedings shall be English.

11. MISCELLANEOUS

11.1. This Agreement may be amended by the mutual agreement
of the Parties.

11.2. All amendments hereof shall be made in writing and signed

by the Parties. Such amendments shall be attached to this
Agreement and form an integral part hereof.
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11.3. Koxna CropoHa 3ameBHs€ Ta rapanrye iHmii CTopoHi
TaKe:

e 1110 BOHA Ma€ MPaBo YKIAJAATH Ta MiIMUCYBaTH 1iei JloroBip
Ta OyIb-SIKi 1HIII JOKYMEHTH, III0 CTOCYIOThCS IIh0T0 JloroBopYy,
Ta BUKOHYBaTH CBOi 3000B's3aHHs 3a nuM JloroBopom, i BoHa
3miicHWIA yci HeoOXimHi Mii Jyis HOro MmiJmUCaHHSA Ta
BHKOHAHHS;

e MiNKCaHHS Ta BUKOHAHHS 15OT0 JloroBopy miero CTOpOHOIO
HE € MOPYUICHHSAM Ta HE CYNCPEUYHTh )KOJTHOMY 3aKOHY, SKHU 10
Hel 3aCTOCOBYETBHCS, PO3MOPSAIKCHHIO OYb-SIKOTO OpraHy
epKaBHOI BJIAagd UM YIPaBIIHHA, a TaKOX IKOTHOMY
KOHTPAKTHOMY 3000B'SI3aHHIO UM OOMEXEHHIO, 00OB'S3KOBOMY
1t wiei CTopoHwu;

e BOHa OTpHMaia yci HEOOXigHI JO3BOJIM OpPTaHiB JIEpKABHOI
BJIAIM Ta IHMI JO3BOJIH, SIKI BUMArarOThbCs IS YKIIQJCHHS Ta
mianrcaHHs 0poro JloroBopy Ta BUKOHAHHS CBOiX 3000B'SI3aHB
3a nuM J{oroBopoMm, i o yci Ii J03BOJIM € YUHHHUMH, 1 IO I
CropoHa JoTpUMaiacs ycCiX yMOB, TNepeadaucHuX IUMH
JIO3BOJIAMH.

e Oco0u, sKi MmignWcadd I[Ed JOrOBip, MArOTh BiAMOBITHI
HaJIe)KHUM YHHOM O(OopMIICHI TOBHOBa)KEHHSI.

11.4. 3areBHEHHS Ta TapaHTii, IKi MiCTATBCS y IyHKTI 11.3 115010
JloroBopy, BBaxxaroThcsi 000B's13k0BEMH 11si CTOPIH HPOTArOM
YCBOTO CTPOKY il boro JJoroBopy.

11.5. TIpomaBenb 3000B’SI3y€ThCS HE BUKOPHUCTOBYBATH HA3BY,
JIOTOTUI a00 MapKu (BKJIIOYAIOYHM TOPrOBI MapKHU Ta 3HAKU) abo
Oynp-sKi iHII mpaBa iHTeNeKTyanbHOi BiacHocTi Ilokymis
abo/ta Oynap-sIKHX #oro adiniioBaHMX KOMMaHid, OKpIM SK B
usax  1uporo JloroBopy, Ta mpuiiMaT BCl 3axoad  uIs
3anoOiraHHs HENpaBOMipHOTO BUKOPUCTAHHSA IpaB
IHTEeNIEKTyalbHOT BiacHOCTI [lokymis TpeTiMH  Ocobamu.
3000B’s13aHHS, AKi 3a3HAYCHI B I[iif CTATTi € OE3CTPOKOBUMH Ta
3aIMIIAIOTHCS B CHIIL MMICHIS IPUNUHEHHS 11boT0 JloroBopy.

11.6. IlpomaBenp He oOTpuMye 3a UM JloroBopoM TipaBa
BOJIONIHHA a00 TPHUOYTKY B TOBapHUX 3HAKaX  KOMIIaHIii
" ". Leit Jorosip Takox He nae [IpomaBiesi mpaBa
BUKOPDHCTOBYBaTH,  mnocuiarucss  abo  jgojaBaTH 10
MapKeTHHTOBHX a00 IHIINX MaTrepialliB Ha3By, JIOTOTHIIH, Ta/abo
TOBapHi 3HaKM ab0 OO0‘€KTH aBTOPCHKUX MpaB KOMIaHii
" " 6e3 ii mornepeHpOT MUCHMOBOT 3TOJIH.
3000B’s13aHHs, SKi 3a3HaueHi B I[iif CTATTi € OE3CTPOKOBUMH Ta
3IMIIAIOTHCS B CHIIL TMICIIS IPUIUHEHHS 11boTo [loToBODY .

11.7. Ueit JoroBip yKIaaeHO Ta TIyMAadyWThCS BiOIOBITHO IO
3aKOHOJIABCTBA Y KpaiHH.

11.8. OmHOCcTOpOHHS BimMoBa [Ipomasiis Bif 1isoro JJoroBopy He
JIONYCKA€EThCS, 32 BHHATKOM BHIAJKIB, Nepen0ayeHUX LUM
JloroBopoM Ta YMHHUM 3aKOHOIABCTBOM YKpaiHu. IIpu npomy
[Toxymenp Mae MpaBO OJHOCTOPOHHBOI BIAMOBH BiJ I[OTO
Horoeopy nonepenusmm [Iponasiis 3a 14 xaneHpapHux AHIB. Y
BUIIaJIKy 3acTocyBanHs [Tokymniem takoro npasa [Iponasens Mae
npaBo BuMaratd BiJ [IOKymis BiJIIKOJAYBaHHS TPSIMHX,
oOrpyHTOBaHMX 30MTKIB moHeceHWX IlponaBuem y 3B‘s3Ky i3
BUKOHAHHAM CBOiX 3000B‘s3aHb mepex Ilokymmem 3a mum
Jorosopom.

11.9. V Bumagky 3MiHH MICIE3HAXO/DKEHHS, Telneh)OHHUX
HOMepiB, OaHKIBCbKHX pekBi3uTiB Cropin, CTopoHa, sika 3a3Haia
TakAX 3MiH, TOBHHHA IONEpeanTH mpo ne iHmy CTopoHYy B
MTUCBMOBIH GOpMi B CTPOK He Ti3HiIIe 3-X (TPhOX) KaJCHIAPHUX
JTHIB 3 MOMEHTY HACTaHHS TaKHUX 3MiH.

11.3. Each Party states and warrants to the other Party that:

e it has the power and authority to enter into and sign this
Agreement and any other documents related hereto, and perform
its obligations hereunder, and that it took all required actions to
sign and fulfill the Agreement;

¢ signing and fulfillment of this Agreement by such Party shall
not violate and shall not contradict to any law applicable to it, or
instruction of any government authority or agency, or any
contractual obligation or restriction that is binding upon such
Party;

e it has obtained all required permits of government authorities
and other permits required for entering into and signing this
Agreement and performing its obligations hereunder, and that all
such permits are valid, and that such Party has complied with all
terms and conditions thereof.

e Persons singing this Agreement have been duly authorized to
do so.

11.4. Statements and warranties contained in Clause 11.3 of this
Agreement shall be deemed binding upon the Parties within the
entire validity period of the Agreement.

11.5. The Seller is obliged do not use name, logo or brand
(including trademarks), or any other intellectual property rights of
the Buyer and (or) any of its associated companies, except for the
purposes of this Agreement, and shall make its best efforts not to
allow unauthorized use of intellectual property of the Buyer by
third parties. The obligations referred to in this article are
unlimited, and shall remain to be in force after termination of this
Agreement.

11.6. The Seller shall not have any ownership of or income from
the trademarks of under this Agreement.
This Agreement does not provide the Seller with any right to use,
refer or add the name, logo, and/or any trademark or any copyright
of to any marketing or other materials
without prior written consent of . The
obligations referred to in this article are unlimited, and shall
remain in force after termination of this Agreement.

11.7. This Agreement is concluded and shall be construed in
accordance with the laws of Ukraine.

11.8. The unilateral termination of this Agreement by the Seller is
not accepted unless otherwise is provided by this Agreement and
applicable Ukrainian legislation. However, the Buyer has the right
to terminate this Agreement unilaterally by way of notifying the
Seller about such termination in 14 calendar days. In case if the
Buyer enforces such right, the Seller shall have the right to
demand compensation from the Buyer for direct, reasonable loses
carried by the Seller to perform his obligations towards the Buyer
under this Agreement.

11.9. If location, telephone numbers or bank details of the Parties
are changed, the Party undergoing such changes is obliged to
notify thereof to the other Party in writing no later that within three
(3) calendar days since such changes occur.
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11.10. Ileit [oroBip HabWpae YHHHOCTI 3 MOMEHTY HOTO
MiANMACAHHs CTOPOHAMHM 1 i€ 10 20 POKYy, ajie B
OyIb-sIKOMY pasi 70 TOBHOTO BHWKOHaHHsS CTOpOHAMH CBOiX
3000B’s3aHb 3a IIUM J[0TOBOPOM; 332 BHKIIFOUEHHSIM PO3MLTY 9 Ta
m. 11.5, sKi TPOJOBKYIOTh MiSITH OE3CTPOKOBO.

11.11. 3akiH4eHHS CTPOKy mbOro JlOoroBopy HE 3BUIBHSE
CTOpOHU BiJ| BiAMOBINANTBEHOCTI 32 HOrO MOPYIICHHS, SIKE Majio
MicIe mif yac Aii nporo Jlorosopy.

11.12. BUKIIFO9HO 151 IiJIeH IPUCKOPEHHS ITOCTABKH Ta MUTHOTO
opopmieras ToBapy, CTOpoHH BH3HAIOTH IOKYMEHTH, SKi
nepenano pakcoM Ta/abo eNeKTPOHHIMH 3ac00aMu, BKITFOUAIOUH
6e3 oOMEXeHb eJNEeKTPOHHY IOINTy, TaKWUMH, IO €
€KBIBAJICHTHUMH JOKyMEHTaM, SKi O(OpMIIEHI Ha TarepoBUX
Hocisx. Taki moxymeHTHm MaioTh it CTopiH 000B’SI3KOBY
opuandHy cuity. OJHaK, Take MpaBuiIo He 3BiIbHsIE CTOPOHU Bij
3000B s13aHHS MiJIHUCaTH Ta OOMIHSATHCS OpPUTIHAJIAMU TaKUX
JIOKyMEHTIB Ha mnarepoBux Hocisx. IIpu npomy, CtopoHa, sika
CYTTEBO 3aTpuMalla IiJNHCaHHsA abo BiANPaBKY OpPHIiHANIB
JIOKyMEHTIB Ha MamnepoBux Hocisx iHmid CTopoHi Mae
BigmkoayBarn Takidi CTopoHi Oyab-siki InTpadHi caHKii
3aCTOCOBaHI JO Hei y 3BA3Ky i3 IIOPYIICHHSM BHMOT
3aKOHOZABCTBA a00 yMOB 1boro JloroBopy, IO CHPHYMHEHI
BIJICYTHICTIO OPHTIHATIB TOKYMEHTIB.

11.13. TIpomaBerns € MIATHUKOM MOJATKy Ha IPUOYTOK Y KpaiHi
peecTparlii 3a CTaBKOIO %.

11.14. Ile#i [orosip ckiageHo y 2-x (ABOX) HpUMIipHHKaX,
YKpaTHCHKOIO Ta aHIIIHCHKOI0 MOBaMH, 110 OJTHOMY HPUMIPHUKY
st koxkHOi Croponu. Bcei mpumipnuku JloroBopy MaroTh
OJTHAKOBY IOPUINYHY CHITY.

VY pa3i HeBiOMOBITHOCTI TEKCTIB YKPaiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOIO
MOBaMH, TEKCT YKPaiHCHKOI MOBOKO MaTHME NEPEBAKHY CHILY.

12. OPUINYHI AAPECH, BAHKIBCBHKI PEKBI3UTH:

HOKYIEIb

« »

Anp.:
Koz €IPTIOY
ITTH Ne
Ceigourso mnatHuka [1JIB No

- IBAN (B mommapax CIIIA)
- IBAN (B €Bpo)

bank: , M®O

MPOJIABEIb

Bank:

Account No.

Soft Code:

SWIFT Code:

IBAN Code:

13. HIAIIMCHU CTOPIH:

Bin imeni IToxynus / On behalf of the Buyer

/

11.10. This Agreement shall become valid and effective once
signed by the Parties, and shall remain in force until ,
20 , but anyway until the Parties fulfill their obligations
hereunder in full; excluding Para 9 and clause 11.5, which will be
effective unlimited duration.

11.11. Expiry of this Agreement shall not relieve the Parties from
their liability for any violation hereof that occurred during the
validity of the Agreement.

11.12. Herewith, exclusively for the delivery and custom clearance
speed up purposes the Parties accept the documents sent by fax
and/or electronic means including without any limitation e-mails
as equivalent to those in hard copy. These documents have legally
binding force for both Parties. However, this rule does not relieve
the Parties from the obligation to execute and to transfer to each
other the hard copies of such documents. Moreover, the Party
which essentially delays signing or sending of the hard copies of
the original documents to the other Party shall reimburse any
penalties applied to such other Party as a result of infringement of
the law or provisions of this Agreement if such infringement
caused by absence of original documents in hard copies at disposal
of such other Party.

11.13. The Seller is the payer of the profit tax in the country of
registration at the rate of %.

11.14. This Agreement is executed in two (2) copies in the
Ukrainian and English languages, one copy for each Party. All
copies of the Agreement shall be of equal legal force and effect.
In the event of inconsistency between the two versions, the
Ukrainian text shall prevail.

12. LEGAL ADDRESSES, BANK DETAILS:

THE BUYER

« »

USREOU Code:

ITN:

VAT payer Certificate No.

IBAN (in USD)
IBAN (in Euro)
Bank , MFO:

THE SELLER

Bank:

Account No.

Soft Code:

SWIFT Code:

IBAN Code:

13. SIGNATURES OF PARTIES:

Bin imeni Ipoxasus / On behalf of the Seller

/
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